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LIIVLASTE POULIN KLAVINA JA ALFON BERTHOLDI t » i 

LUULET II 

Jätkame liivlaste Poulin K^a viija ja Alfon Bertholdi 
luuletuste avaldamist. P. Kla viija saatis oma luuletu­
sed 17. XII 1982, Alfon Berthold 1982. a. mais. Mõned 
A. Bertholdi luuletused on valminud 1983. a suvel 
(nende valmimisajad märgitakse liivikeelse teksti järel), 

Poulip Kla viija pärineb Väide külast kuulsast Bert­
holdi suguvõsast. Palju aastaid töötas ta Riias, kuid 
säilitas sideme koduküla ja emakeelega. Praegu on ta 
Riias liivlaste ansambli "Livlist" ("Liivlased") juhtiv 
liige. Sündinud on ta 19. I 1918. a. Poulip K^aviuga ema 
К atrip Zeberg oli paljude lii vi keele uurijate keele juht 
alates Lauri Kettusest kuni allakirjutanuni. Katrig Ze-
bergi isaema (seega Pouliy K^aviqa ema isaema) Grietcf 
Berthold (sündinud Polmaij) oli esimese lii vi kooliõpe­
taja,^^. a. sündinud Nika Polmani õde. 1961. a. mee­
nutas Poulip KJaviija ema Katriij Zeberg perekonnatra­
d i t s i o o n i d e  p õ h j a l  k a  N i k a  P o l m a i j i t  ( v t .  E .  V ä ä r i ,  
Lii vi kirjakeel ja kirjandus. - Töid eesti filoloogia alalt 
III. Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 259, Tartu 197Q 
lk. 295 - 296). 

Alfon Berthold on sündinud Väide külas 1910. a. 
ning kannab suguvõsa perekonnanime kui meesliini esin­
daja. Tema isa Kõrli oli paljude uurijate keelejuht, ka 
vend Viktor on liivi keele hea oskaja. Alfon Berthold 
on nooruses viibinud Soomes Lauri Kettuse perekonnas, 
Õppinud Heinolas kalandust ning hiljem rakendanud 
saadud teadmisi kodurannas. Oli Väide küla viimane 
kalur. Tema luuletuste kirjaviis erineb mõneti trükiste 
kirjaviisist. 

Avaldatavad luuletused on läbi arutatud ja redi­
geeritud koostöös A. Bertholdiga 1983. a, septembris. 
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P. KLAVINA LUULETUSI 
t 

А/ — 

SIN DON MA RAND AS /Sündinud ma rannas/ 

Sin don ma rah dag , 
Loja min äi. 
Mierpäl ma ältõd 
Tülsti ja touvist. 

Jemä ents armoks 
Sküolo min sõtiz 
Kapteinoks opatõ 
Izan vol tõmi. i 

Suroks ku kazzon, 
Kõgas siz purtiz. 
Kuodai tuoi sušan 
Knasidi buoridi. 

/Sündinud ma rannas, paat minu häll. Merel olen ma 
hällitatud tuulte ja tormide poolt. 

Ema oma armuga kooli mind saatis, kapteniks Spetada 
isal oli tahe. 

Suureks kui kasvasin, kaugele siis purjetasin, koju 
t6in õekesele kauneid ehispaelu. / 

ECIL VOL ÕLAZ /Eile oli haljas/ > > i 

Egil vol õla? , 
Täm|>3 um põlaz. 
Sigz ku tulab, 
Liedidi võtab. 

Liedõd ku sadabod, 
Modõ ne katabõd. 
Siemgod.mis pudõbõd ;  

Mõsizol pugobod. 

Tallõ ne magõbod, 
Jara äb kaddot. 
Iddo ne irgõbõd, 
Kievad ku tulab. 
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/Eile oli haljas, täna on paljas. Sügis, kui tuleb, leh­
ti võtab. 

Lehed kui sajavad, maad nad katavad. Seemned,mis 
pudenevad, maa sisse poevad. 

Talvel nad magavad, ära ei kao. Idanema nad hakka­
vad, kui kevad tuleb. / 

A. BERTHOLDI LUULETUSI 

RANDA DTLBA /Rannatilder/ 

Mis ni vaqklbb täs min silma? 
Pic randö ailob randa dilba. 
Kus sa ruojkod rända dilba, 
Vaij kuo§iy sin on um nei kiima? 

Ma täsa kõjbb kierdi ailo, 
Laz mina sõgo ka nänt vailo, 
Kis võikslõbod säl olimpiados 
Ja ežmis kuož säl minfm somost. 

Siz kulda minon rin das lib, 
Ene ran do siz ma sieda vib. 
Ja ailob tegiž hei ku souv, 
Laz volko ma enc rändan ouv. 

/Mida nüüd vaatab ain mu silm? Mööda randa jookseb 
rannatilder. Kuhu sa tSltad, rannatilder, vcft kohe on 
sul nii külm ? 

Ma siin tahan kergesti joosta, et ma saaksin ka nen­
de vahele, kes võistlevad seal olümpiaadil, ja peaksin 
seal esimese koha saama. 

Siis kuld minu rinda saab, oma randa siis ma selle 
viin. Ja jooksen jälle nagu suits, et ma oleksin oma ranna­
le au. / 

VEJIMI /Kalapüük/ 

At livod rändas jielanod, 
Ja kai di miersto vejonod. 
Se tie um püdiz, äb uo purm 
Mier vond um näntõn liba nurm. 
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Ni kalamied täs käbod kierdi, 
Ne mi его läbod, se um siel di. 
Ni vor gidi ne kändanod, 
Idtuoizon rindõkst andabod. 

Ne vorgod laijo sidabod 
Ja lõja miero likobod. 
Siz v org od miero etabod 
Ja pägin kalÕ lüotobod. 

Ja uojidžõl tegiz rando käbod 
Ja vor go tagan varald läb&d. 
Ne vaq^obod, kus ni um. merk, 
Se viedpäl pilob nei ku kerk. 

5 

Ni nustabõd ne ankar ilzo 
Ja kej um amadon ni kildzi. 
Säl või um nädob viedpäl ilõ 
Ni näm, mis nustab laijõ sillo. 

Van vap^Õ, knaso pugon um 
Se võrgo valda nei ku lum. 
Ni obdist kalõ laijo nustab, 
Kii kupša ne^i vasto võtab. 

Ni kierdi viedam, purÕ ildzõ, 
Nei nutab kel täs väga kildzi. 
Ja toi miez ka ni tagan läb 
Ja lõja kierdi aigo käb. 

Ne llvod vanšti vejonõd 
Ja leibo еубоп pejdnõd. 
Mäd mier kxii rikaz sina uod, 
Sa kalamiedon tuojtikt tuod. 

Eye tiedõ teg täs uoto tienod. 
Set pivtävž teg täs uoto ienõd. 
Vel jelco" täs um livod mel 
Ja kildzist kilub rända kel. 

s 

Alab kazab konka najgas, 
Lrvli vel kab randanajgas. 
Tõvaz sür kii il um länd, 
Aga Üvli ikštizVäb. 
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/On liivlased rannas elanud ja kalu merest püüdnud. 
See töö on puhas, pole tolmune, meri olnud nende leiva-
pold. 

Nüüd kalamehed siin käivad kergesti, nad merele 
lähevad, see on selge. Nüüd võrke nad kannavad, üks­
teisele seosköit annavad. 

Nad võrgud paati seovad ja paadi merre lükkavad. 
Siis võrgud merre heidavad ja palju kalu loodavad. 

Ja hommikul jälle randa lähevad ja võrgu järele va­
ra lähevad. Nad vaatavad, kus nüüd on märk, see vee 
peal seisab nagu ritsikas. ^ 

Nüüd tõstavad nad ankru üles ja keel on kõikidel 
nii kõlav. Seal noodamärke on näha vee peal üleval, 
nüüd näeme, mida tõstetakse paati sisse. 

Näe, vaata, ilusasti on hargnenud vork valge na­
gu lumi. Nüüd hõbedast kala paati tõstetakse, küll kaupr-
mees neid vastu võtab. 

Nüüd kerge koorem, puri üles, nii hüüab keel siin 
väga kolav. Ja teine mees ka järel läheb ja paat kerges­
ti randa käib. 

Need liivlased vanasti kalu on püüdnud ja leiba en­
dale teeninud. Meie meri, kui rikas sina oled, sa kala­
meestele toitu tood. 

Oma tööd te olete siin teinud, ainult peotäis teid 
on siia jäänud. Veel elus on siin liivi meel ja helgelt kõ­
lab lii vi keel. 

Paju kasvab luite ääres, lüvlane käib veel rannas. 
Torm suur küll on üle läinud, kuid liivlane siiski käib. 

JOVGO RANDA /Liivane rand/ 

Sa jovgo rända ärmaz uod, 
Ma jiega päva sin jus uob, 
Sa tuodkoks minon riemo tuod. 

Miks sagold mina sin jür tulab? 
Kis minda sin jus vizas pidab? 
Min äjga sin jus pakand kulub, 
Iks jõud min sin jus vizas pidab. 

Min jiema täs min äll um sidõn 
Ja täs i£ ma uob ilzcf kazõn. 
Ja rändas armo käta pidõn, 
Siepierast ärmaz sa uod minon. 

18 
137 



/Sa liivane rand armas oled, ma iga päev olen sinu 
juures, sa tõesti tood mulle roomu. 

Miks sageli mina sinu juurde tulen ? Kes mind sinu 
juures kinni peab? Minu aeg sinu juures kiiresti kulub, 
üks jõud mind sinu juures kinni peab. 

Minu ema siin minu hälli on sidunud ja siin ma ise 
olen üles kasvanud. Ja rannas armsa kätt hoidnud, sel­
lepärast oled sa armas mulle. 

KALAMIEZ LOJAZ /Kalamees paadis/ 

Lainod mierso vierobod, 
Ajga puol ne kierõbod, 
Kalamiez säl lõjas istab, 
Obdist kala sizol nustab. 

Nej ni lõja knašo vojgob, 
Säl ju ajga ka um nädob, 
Laint epc sälga päi täm vib, 
Kievamstiz, konc ajgas lib. 

Tui ka uns to ildzo vir gõb, 
PügÕ ni ta pal din irgob, 
Ovad valdõ valabõd, 
LajÕ ajgo ajabod. 

/Lained meres veerevad, ranna poole nad keeravad; 
kalamees seal paadis istub, hõbedast kala sisse tõstab. 

Nii nüüd laev ilusasti kügub, seal ju randa ka on 
näha, laine oma seljal teda viib, kuni kergesti randa 
saab. 

Tuul ka unest üles ärkab, puhuma nüüd ta kohe hak­
kab. Hoovused varju heidavad, laeva randa ajavad. / 

KALAMIEZ /Kalamees/ 

Kui vägi kildzist mier ni kroksõb 
Ja lainod tutkamos võ juoksob. 
К ui j vägi lainod vierobod 
Ne väida võkoks kierobõd. 

Bet kalamiez säl lojas uob 
Sie jiedõpegon tända tuob 
Kill laint lada päi löja nüzõb 
Ja lajnõd vaizo tegi8 päzub. 
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Se kalamiez ni va^lriob, näb, 
Ku aigojjefeon lõja kab 
Ta lÕja tiro idstxd kierõb 
Kill lainod vaisõ lõja vier ob. 

Ta tiegsto puni, joudzi um, 
Laz pugõg aga sadagjum. 
Ta aj gas amo jovist näb 
Ja am an silmadoks käb. 

Kill orad valabod ni ka, 
let droso' mieldo pidab ta. 
Kill laint ka vi et a laijo" viskub 
Vai siepierast kill miermiez itkub. 

/Kui väga kõlavalt nüüd meri kohiseb ja lainete har­
jadel vaht jookseb. Kui väga lained veerevad, nad valge 
vahuga keeravad. 

Kuid kalamees seal paadis on, see edasi teda toob. 
Küll laineharjale paat tõuseb ja lainete vahele taas pää­
seb. 

See kalamees nüüd vaatab, näeb, et ranna poole 
paat läheb. Ta laeva tüüri üha keerab, küll lainete vahe­
le paat veereb. 

Ta näost punane, tugev on, puhugu või sadagu 
lumi. Ta rannas kõike hästi näeb ja kõigel käib silmade­
ga kaasas. 

Küll harjad helendavad, kuid julget meelt hoiab' ta, 
küll laine ka vett paati viskab, või siis sellepärast mere­
mees nutab. / 

KALAMIEZ /Kalamees/ 

Kalamiez epc tie do tieb, 
Idokabal mierpäl ieb, 
Mel um tämon idstid sieldi 
Vorta miero etab kierdi. 

Ta tijald kunagost äb ie 
Kil sür ja lälam um sie tie, 
Siepierast mier ka tämon ändab, 
Ta Õbdist kalõ kuodaj kändab. 

1 39 



•" _ Л/ т л/ , _ _ А/ 
Та tuldon kierob rin dad vasto, 
Kui lainod toboel tända kasto. 
Ta muostab laijo aigo juodõ 
Ja pägi^i kalo aigo tuodo. 

Täm sam um idstid viza, kieldi 
Ja vaptlimi um vaimi, sieldi. 
Set mier se tända idstid pidab, 
Ta tända enc jur vizo si dab. 

(Valminud 27. 07. 1983.) 

/Kalamees oma tööd teeb, ühtelugu merele jääb. Meel 
on ikka temal selge, võrku merre heidab kergesti. 

Ta tühjalt kunagi ei jää, küll suur ja raske on see 
töö. Seepärast meri ka talle annab, ta hõbedast kala ko­
ju kannab. 

Ta tuultele pöörab rinna vastu, kui lained tahavad 
teda kasta. Ta oskab paati randa juhtida ja palju kala 
randa tuua. 

Tema samm on ikka tugev, kindel ja vaade on terav, 
selge. Kuid meri see teda ikka toidab, ta teda enda kül­
ge kinni seob. / 

RISKI KASS /Väike kass/ 

Minon um ka piški kä^fs, 
tei ta ju um vägi knass. 
Silastob ta minon jüro, 
lekob mingizkord ka turo. 

Säl um ailon piški ir. 
Aga jiecõ säl um mir, 
Ir ni käeo kuoj|in lib, 
Siz ma tända j ära sieb. 

Ailob ir ni auko sillo, 
Kas set ievaplflob täm vilo. 
Nei ta tija sukaks ei, 
muragol ta im er kei. 

(Valminud 28. 07. 1983J 

/Minul on ka väike kass, ta on ju väga ilus. Silitab 
ta minu vastu, hüppab monikord ka nurka. 

Seal on jooksnud väike hiir, aga ees on seal müür. 
Hiire ma kohe kätte saan, siis ma tema ära söön. 
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Hüppab hiir nüüd auku sisse, kass vaatab ainult 
tema karva. Nii ta tühja suuga jäi, murelikult ringi 
käis. / 

RIMOD /Riimid/ 

1. Mina äb voij sin da uno', 
Kitõb ma sin j ova sõnS". 
Laz sin iõvist volko kuono 

. ТГ . . v >v л/ 
Pagip, pagiJj jovo, vono. 
Pöiaks, kuld ni sina ka, 
Knašistiz kii rimõb ta. 

Sie da, mis meg ipq_vim<y, 
TomÕ ka meg j ara raids', 
Ulo sadab vägi vimõ, 
Kaizist ni kii meg limo. 
Kuld ju kuld ni sina ka, 
Knasistiz kii rimõb ta. 

Mina tulub ni sin jür, 
Sie lõdan um vai mi tur. 
Piedagõn um tõvas jur, 
Se pu kazab vägi sür. 
Kitob ni ma sin on ka, 
Knasistiz kii rlmob ta. 

TiedÕ ni meg amad tiemo, 
Kus ij ie meg pal dip iemo. 
Leibõ ka meg rõški siemÕ, 
Värod jus um puni niemo. 
Pöiaks, kuld ni sina ka, 
Knašistiz kii rimõb ta. 

/Mina ei saa sind unustada, ütlen ma sulle hea sÖna. 
Olgu sul hea kodus, fialju, palju head, 8nne. Palun,kuu­
la nüüd sina ka, ilusasti küll riimub see. 

Seda, mis me kaasa viisime, tahame me ka ära müüa. 
Väljas sajab väga vihma, märjaks nüüd küll me saame. 
Kuula, kuula nüüd sina ka, ilusasti küll riimub ta. 

Mina tulen nüüd sinu juurde, sel laual on terav nurk 
Pedakal on taevas juures, see puu kasvab väga suureks. 
Ütlen nüüd sinule ka, ilusasti küll riimub ta. 

Tööd nii me kõik teeme, kuhu me üle öö jääme. Leiba 
ka me raasuke sööme. Värava juures on punane lehm. Pa­
lun, kuula nüüd sina ka, ilusasti küll riimub ta. / 
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2. Mocast ulzo ni ma saij. 
Kädsõ minon vel um paij, 
Se ab uo kill mingi kaij, 
Vasto pütiz minon naij, 
Mina tända kädo saij, 
N urkas pilob vana raij, 
Kaugon näddb um tulkaij. 
Pöiaks, feuld_ni sina ka, 
Vägi knaso rimob ta. 

Bolan _pandot um üz pier a, 
Vija päkizos um tier a, 
Saväntot um lahga kiera, 
Se ristin g ni kii um tiera. 
Pöiaks, kuld_ni sina ka, 
Vägi knašo rimob ta. 

Mierso valab lajga ora, 
Kikkõn pilob ilo kÕra, 
Mocas kazab puni mõra 
Väga knas um se sur jõrä, 
Vana niemon kovri sõra. 
Siz ni kuld je sina ka, 
Kui knašistiz rimob ta. 

/Metsast välja nii ma sain, käes minul on veel paju, 
see ei ole küll mingi kahju, vastu sattus mulle naine, mi­
na tema kätte sain, nurgas seisab vana tool, kaugel on 
näha tulikahi. Palun, kuula nüüd sina ka, väga ilusasti 
riimub ta. 

Palile on pandud uus pohi, viljapeas on tera, kokku 
keritud on lõngakera, see inimene on küll terve. Palun, 
kuula nüüd sina ka, väga ilusasti riimub ta. 

Meres langeb lainehari, kukel on ülal korv, metsas 
kasvab punane mari, väga ilus on see suur järv, vanal 
lehmal on kõver sarv. Siis nüüd kuula ja sina ka, kui 
ilusasti riimub ta. / 

3. Kalai min um ibist tagan, 
Tämiez ma um veiti magõn, 
Tazi tutkam um sie maß on, 
Sõbra naizost voli lagbn. 
Kuld, ni pöiaks sina ka, 
Knašistiz kii rimob ta. 
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Mingis puol päi ailiz siga, 
Tova mõcas urn se viga, 
Mis sie mien säl um pa viga, 
Pitka tämon kii um iga, 
Ta min jür ni tulab piga. 
Pöiaks, kuld je sina ka, 
Vägi knaso kilub ta. 

Kierdi samkoks mina astiz, 
ObistS ma mõzo gästiz, 
Stodidi ma torgpäl vostiz, 
Ne^i viedkoks mina kastiz, 
Nagiri ka mina kuorstiz. 
Kiil jel ni kuij knaso ka, 
tikiž se ni rimob ka. 

/Sepp on mul hobuse järel, täna öösel olen ma vähe 
maganud, tasane tipp on sel mäel, s?>ber naisest olevat 
lahutanud. Kuule, paluksin, sina ka, ilusasti küll rii­
mub ta. 

Mingi poole peale jooksis siga, sügavas metsas on 
see sooriba, mis sel mehel on seal viga, pikk on temal 
küll iga, ta minu juurde tuleb peagi. Palun, kuula nüüd 
sina ka, väga ilusasti kolab ta. 

Kerge sammuga mina astusin, hobust ma lahti v3tän, 
taimi ma turul ostsin, neid veega mina kastsin, kartuleicf 
ka mina koorisin. Kuula siis nüüd, kui ilusasti koik see 
nü riimub ka. / 

4. Juri kierdi tiedo tieb, 
KÕ-li se_ kii pägin sieb, 
Katla pitpäl vägi kieb, 
Miks se kiela tagan ieb? 
Pöiaks, vol nei jova ka, 
Kuld, kui knaso rimob ta. 

Knašistiz ni kujob ajna, 
Vägi valda um se säina. 
Iezo minda pikstob paina. 
Pöiaks, kui ni sina ka, 
Kuj kii knaso rimob ta. 

Perinai ni leibo iedob, 
Laz^volk ama aimõn siedob, 
Ni lib pägin, tiedo' tiedob. 
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Pöiaks kuld ni _sina ka, 
Kuj knasistiz rimob ta. 

Se iž rek um idstid lädob, 
Jedspegon ja tigiz kädõb, 
Säl se korand ju um mädob, 
Vano sobro ma kill mädlob, 
Sieda tuoda tämšto sädob. 
Motlob, ku sa kitod ka, 
Kuj knašistiz rimob ta. 

/Juri kergelt tööd teeb, Kõrli see küll palju sööb, 
katel pliidi peal väga keeb, miks see kell taha jääb? 
Palun, öle nii hea ka, kuula, kui ilusasti riimub ta. 

Ilusasti nüüd kuivab hein, väga valge on see sein., 
öösel mind pigistab painaja. Palun, kuula nüüd sina ka, 
kui küll ilusasti riimub ta. 

Perenaine nüüd leiba lõikab, et oleks kogu perel 
süüa, siis tehakse palju tööd ära. Palun, kuula nüüd 
sina ka, kui ilusasti riimub ta. 

Sedasama teed mööda tuleb aina minna, edasi ja 
tagasi käia, seal see talu juba mäda, vana sõpra ma 
küll mäletan, seda-toda temast kokku sean. Arvan, et 
sa ütled ka, kui ilusasti riimub ta. / 
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Э. В я а р и 
(Тарту) 

СТИХОТВОРЕНИЯ ПОУЛИНЬИ КЛАВИНЬИ И АЛЬФОНА 

БЕРТХОЛЬДА 

Р е з ю м е  

Последнее произведение на ливском языке 
было напечатано в 1942 г. После войны пись­
менный язык не использовался в печатных про­
изведениях. Несмотря на это он используется 
во взаимной переписке и в литературном твор­
честве. Ливы Поулинья Клавинья и Альфон Берт-
хольд написали стихотворения, которые изда­
ются неизменными. На основе орфографии сти­
хотворений можно сделать выводы о понимании 
авторами звуков и фонем ливского языка. 

Е .  V ä ä r i  
(Tartu) 

ÜBER DIE DICHTUNG DER LIVEN POULIN 
t 

KLAVINA UND ALFON BERTHOLD 

Z  u s a m m e n f a s s  u n  g  

Das letzte Druckwerk in der livischen Schriftsprache 
erschien im Jahre 1942. Nach dem Krieg ist man nicht im­
stande gewesen, die Tradition der Schriftsprache in Druc­
kerzeugnissen for zusetzen. Dessenungeachtet bedient man 
sich der Schriftsprache im persönlichen Briefverkehr und 
in der schriftstellerischen Tätigkeit. Die Liven Poulin Kla-
vina und Alfon Berthold haben Gedichte geschrieben' die 
unverändert veröffentlicht werden. Aus der Schreibweise 
der Gedichte können Folgerung,.n über die Auffassungen 
der Verfasser über die Laute und Phoneme der livischen 
Sprache gezogen werden . 


